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СИСТЕМАТИЗАЦІЯ ЛАТИНСЬКИХ ТА АНГЛІЙСЬКИХ 
КЛІНІЧНИХ ТЕРМІНІВ ЗА ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИМИ 

ОЗНАКАМИ ЯК ЗАСІБ ОПТИМІЗАЦІЇ НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ З 
ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ 

 
Викладання спеціальної дисципліни «Латинська мова та основи 

медичної термінології» для студентів-іноземців на англійській мові 
переслідує ту ж мету, що і викладання цього предмету російською або 
українською мовами: підготовка висококваліфікованих спеціалістів-лікарів, 
здатних грамотно та свідомо застосовувати медичну термінологію в 
професіональній діяльності. Латинський алфавіт, фонетичні, морфологічні, 
лексичні та словоутворювальні ресурси латинської мови з елементами 
грецької продовжують відігравати ведучу роль в збагаченні медичної 
термінології. 

Англійська медична термінологія оперує 75 % латинських термінів, що 
англізувались, тобто перейняли граматичні особливості англійських частин 
мови. Студенти 1 курсу, що починають вивчати латинську мову, мають 
базові знання англійської мови. Одним з шляхів оптимізації викладання 
латинської мови для англомовних студентів є розробка методичних 
матеріалів на англійській мові з опрацюванням латинських медичних 
термінів в різних мовних групах та порівнянням англійських та латинських 
мовних елементів спеціальних термінів. Це сприяє кращому засвоєнню 
лексичного матеріалу, який тісно пов’язаний з термінологією спеціальних 
дисциплін на старших курсах медичного університету.  

Робота над розділом «Клінічна термінологія» в курсі латинської мови за 
часом не співпадає з початком вивчення спеціальних клінічних дисциплін, 
тому робота над клінічними термінами як лексичними одиницями латинської 
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мови провадиться з вивчення цих термінів під час роботи на клінічних 
кафедрах та зіставленням з відповідними клінічними картинами. Тому 
латинська мова є одним з найважливіших джерел інформації про майбутню 
професійну лексику лікаря, а вивчення клінічних термінів як семантичних 
одиниць на практичних заняттях з латинської мови збуджує інтерес студента 
до вивчення предмету та оптимізує таким чином навчальний процес з 
латинської мови. 

Ми розподілили всі клінічні терміни на мовні групи для того, щоб мати 
змогу розглядати клінічні терміни як мовні одиниці. 

1. Single clinical terms (one word clinical terms) – терміни, що є 
іменниками в формі називного відмінку однини чи множини. Багато 
англійських термінів співпадають за орфографією та значенням з 
латинськими. Наприклад: asthma (англ.) – asthma, atis n (лат.); balbuties (англ.) 
– balbuties, ei f (лат.). 

2. Сomposed сlinical terms – складені клінічні терміни. Ці терміни 
будуються за допомогою неузгодженого означення (Uncоordinated Аttribute) 
та узгодженого означення (Coordinated Аttribute) і вимагають повторення ще 
однієї теми «Латинські прикметники» (Latin Adjectives). Виходячи з 
практичного вживання термінів в курсі спеціальних клінічних дисциплін, на 
практичних заняттях з латинської мови доцільно вивчати тільки два відмінки 
іменників та прикметників – називний та родовий (the Nominative and the 
Genetive), тому що абсолютна більшість клінічних термінів будується за 
допомогою цих відмінків.  

3. Compound сlinical terms – це складні терміни, що формуються за 
допомогою складення декількох основ грецьких за походженням клінічних 
термінів. Знання компонентів складених термінів дозволяє користуватися 
ними на всіх спеціальних дисциплінах, термінологія яких базується на 
клінічній термінології та термінології патологічної анатомії. Наприклад, 
терміноелемент -algia (гр.) – англ. ache, pain, спостерігається у спеціальних 
термінах багатьох клінічних дисциплін: gastralgia – stomach ache 
(гастроентерологія), neuralgia – nerve – pain (неврологія). 

 




